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Copyright 2006       Reservados todos los derechos
La reproducción, incluso parcial, sólo se permite con la autori-
zación expresa de Sumitomo Drive Technologies.
Los datos contenidos en estas instrucciones de montaje y de
servicio han sido comprobados con el máximo esmero. No
obstante, no podemos asumir ninguna responsabilidad en caso
de eventuales datos incorrectos o incompletos.
Salvo modificaciones técnicas.
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Pel igro por electr ic idad
Una aplicación incorrecta de la máquina puede causar daños corporales, lesiones serias y/o
situaciones con peligro de muerte.

Pel igro inminente
Una apl icac ión incorrecta de la  máquina puede causar  daños corpora les y /o
les iones ser ias.

Situación per judicial
Las consecuencias pueden ser  daños en la  máquina o en e l  entorno.

Situación pel igrosa
Las consecuencias pueden ser  les iones f ís icas.

1.   Indicaciones generales
¡Observe estrictamente las señales de advertencia contenidas en esta documentación!

Información út i l

Disposiciones

Por favor, observe las normativas vigentes sobre medio ambiente.

Antes de iniciar los trabajos con la máquina(montaje, funcionamiento, mantenimiento, inspec-
ción, etc...), lea atentamente estas instrucciones de servicio, a modo de obtener un conoci-
miento exacto sobre la utilización correcta del CYCLO DRIVE, las normas de seguridad a cum-
plir y las advertencias a observar. Conserve estas instrucciones junto a la máquina para poder
consultarlas en todo momento en caso de necesidad

La instalación sólo se debe utilizar para los fines previstos; de lo contrario existe peligro de
lesiones o daños de la máquina.

El montaje, lubricación, funcionamiento, mantenimiento e inspección deben ser ejecutados úni-
camente por personal técnico cualificado; de lo contrario, existe el peligro de lesiones o daños
en la máquina. No introduzca nunca las manos en elementos móviles y mantenga alejados los
cuerpos extraños de estos elementos; de lo contrario, existe peligro de lesiones o daños en la
máquina. 

2.  Instrucciones para la  seguridad

3.   Indicaciones para el  t ransporte
Las unidades deben comprobarse inmediatamente después de su recepción. Eventuales daños
se tienen que comunicar inmediatamente a la empresa de transporte. Si hay evidencia de un
daño de transporte que pueda limitar el correcto funcionamiento, se tiene que excluir la puesta
en servicio.
Sólo se deben utilizar eslingas adecuadas y suficientemente dimensionadas, enganchadas en
los eventuales tornillos de enganche o colocadas alrededor de las bridas de unión. Los tornil-
los de enganche roscados están dimensionados únicamente para el peso del accionamiento.
No se permite enganchar cargas adicionales.
Aviso: Como norma general: no se deben utilizar los taladros de centraje en los extremos de
los ejes con la ayuda de tornillos de enganche, para elevar el reductor. La consecuencia podría
ser daños en los rodamientos.
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El montaje se realiza con la ayuda de los taladros de centraje en los extremos de eje o calen-
tando los elementos a montar a máx. 100º C. Los ejes están dotados de chavetero de ajuste
según DIN 6885, Hoja 1. Los agujeros de piezas que se acoplen en el eje del reductor se
deberían fabricar con las tolerancias recomendadas en su respectivo catálogo. Debe usarse un
tornillo de fijación o similar para prevenir desplazamientos axiales. Para mantener reducidas las
cargas radiales, los piñones, poleas o engranajes se han de colocar lo más cerca posible del
rodamiento (ver Fig. abajo), para que las cargas radiales sean las mínimas posibles. Además
en el caso de utilizarse transmisiones a cadenas, correas, etc., la transmisión debe instalarse
de forma que el punto de aplicación de la carga radial no se encuentre más distante del punto
medio de la parte sobresaliente del eje. En reductores con eje de entrada hueco, se tiene que
aplicar pasta de MoS2 o aerosol (p.ej. Molykote) al eje del motor antes de conectarse.

¡Los elementos de accionamiento y de salida, tales como poleas, acoplamientos, etc. se tienen
que cubrir con una protección contra el contacto!

4.   Conexión de otros elementos de transmisión

Los acoplamientos, discos, ruedas dentadas, cadenas, etc. que se colocan en los ejes del
reductor no se deben montar ni a presión ni a golpes para evitar daños en los rodamientos.

5.   Instalación del  reductor /motoreductor
5.1  Herramientas necesarias

- Juego de llaves de tuerca
- Llave dinamométrica para tornillos de fijación de las patas, bridas, adaptador a motor.
- Dispositivo de montaje
- Galgas de montaje
- Protección anticorrosiva (p.ej. pasta de MoS2)

5.2  Tolerancias de montaje en el reductor/motoreductor

Ejes

Ejes de salida k6 para 30 mm
h6 para 30 mm

Ejes de salida k6 para 50 mm
h6 para 50 mm

Eje hueco en el accionamiento F7
Taladros de centraje según DIN 332, forma DR

Tolerancia del borde de centraje según DIN
42948
Brida IEC en el lado de accionamiento H8 
Brida en el lado de salida j6
Tipo V hasta el tamaño 612

f8 
tamaño 613 y mas 
grande

Carcasa Tipo F g6

Bridas

Ø <
Ø >
Ø <
Ø >
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5.4  Trabajos antes del arranque
La protección anticorrosiva utilizada para el transporte y el almacenamiento(Valvolina Tectyl
846/K19) en los extremos de eje o ejes huecos y en los asientos de centraje se tiene que elimi-
nar antes de la puesta en servicio. La protección anticorrosiva se puede eliminar con un produc-
to de limpieza alcalino, pero en ningún caso de forma mecánica (abrasivos, etc.). El disolvente
alcalino no debe entrar en contacto con los retenes.

En el manejo de lubricantes y medios anticorrosivos se tienen que observar las normas de pro-
tección y  seguridad para personas y medio ambiente según DIN 52 900.

- Comprobar que los datos en la placa de características coinciden con la documentación
disponible(planos, listas de piezas, etc.)

- En caso de motoreductor comprobar que la potencia instalada es superior a la requerida del
motor.

- Inspeccionar que el reductor no presente posibles daños.
- Proveerse de los lubricantes recomendados de acuerdo a las condiciones de la instalación.

5.3 Comprobaciones antes de la instalación

5.5   Instalación
El accionamiento se tiene que colocar de modo que quede fácilmente accesible para un even-
tual reengrase.
Primeramente establecer una base plana, indeformable y amortiguadora de vibraciones en toda
la superficie de montaje y a continuación alinear el accionamiento, y posteriormente apretar fir-
memente los tornillos de fijación. Al cabo de 4 semanas se tiene que comprobar el par de aprie-
te correcto de todos los tornillos de fijación. Si el accionamiento trabaja en condiciones de máxi-
mo par de salida o de máxima fuerza radial, se tienen que prever para la fijación  tornillos de la
clase de resistencia  8.8 o superior, además de clavijas adicionales de fijación (DIN 6325).

Los accionamientos que se instalan al aire libre o en condiciones ambientales muy desfavora-
bles, p. eje. suciedad, polvo , agua proyectada o calor, se tienen que cubrir con una protección.
Este no debe obstaculizar la circulación libre del aire en la superficie de la carcasa.

Los niveles de aceite y de purga de aceite, así como el filtro de ventilación tienen que estar acce-
sibles.

En caso de peligro de corrosión electroquímica entre el reductor y la máquina accionada (con-
tacto entre metales distintos, p.ej. hierro fundido y acero inoxidable), se tienen que utilizar capas
intermedias de material sintético (espesor 2-3mm). También, los tornillos se tienen que dotar de
arandelas de material sintético. Además se tiene que proteger la carcasa con tornillos de toma
de tierra fijados al motor.

Para el uso en locales húmedos o al aire libre se suministran accionamiento en versión anticor-
rosiva. 

Si el accionamiento es barnizado o repintado parcialmente, se tiene que prestar atención a
cubrir la válvula de purga de aire y los retenes de eje cuidadosamente con cinta adhesiva. Al
finalizar los trabajos de barnizado se tiene que retirar la cinta adhesiva.
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Los motores están totalmente cerrados y refrigerados por aire. Su protección standard es IP 55
y con freno IP 44. 
Temperatura ambiente: -10°........+40°C 
Altitud de instalación: <=1000 m. 
El bobinado está ejecutado en la clase de aislamiento F(150°C). 
En funcionamiento normal, se pueden alcanzar unas temperaturas de hasta100°C en la carcasa
del reductor. Por tanto, debe evitarse su contacto. No deben fijarse elementos sensibles al
calor.

6.2  Rango de utilización

Las coberturas de ventilación deben permanecer sin obstáculos.
Para una refrigeración correcta la distancia entre la cubierta y la pared no debe ser inferior a la
medida FB. FA es la distancia mínima necesaria para el desmontaje de la cubierta del ventilador.

FA o FB

6.3  Colocación

Tamaño
constructivo
del motor:

FB (mm):

FA (mm):

63 - 71 80 90 100 112-132S 132M-160M 160L 180M 180L 220

20  20 20 20 20 25 30 30 30 30

48  49 52 56 60 75 130 155 170 230

Tamaño
constructivo
del motor:

FB (mm):

FA (mm):

63 - 71 80 90 100 112-132S 132M-160M 160L 180M 180L 220

20  20 20 20 25 25 30 30 30 30

61  93 115 121 132 170 220 367 370 445

Motor freno

Motor standard

6.   Instalación eléctr ica
6.1 Indicaciones para la seguridad

El montaje, la conexión y la puesta en servicio, así como los trabajos de mantenimiento y repa-
ración deben ser ejecutados únicamente por personal técnico cualificado.
Antes de iniciar cualquier trabajo en el motor o motoreductor, particularmente antes de abrir las
protecciones de elementos activos, el motor tiene que estar desconectado debidamente. Se tie-
nen que cumplir las 5 normas de seguridad según DIN VDE 0105. Los motores eléctricos cum-
plen con las 5 normas de la Directiva de Baja Tensión 73/23/CEE.

D R I V E  6 0 0 0  M a n u a l  d e  O p e r a c i o n e s
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En la caja de bornas se encuentra un esquema de conexiones. Según la alimentación eléc-
trica, los motores se pueden conectar en la caja  de bornas como sigue::

Para las tensiones indicadas se aplica el margen de voltaje según EN 60034-l con 5% de tole-
rancia o + 2% de tolerancia respecto a la frecuencia:
Para los tornillos de la caja de bornas se aplican los siguientes pares de apriete:

Rosca de tornillo Par de apriete admisible en Nm
M4 1,2 
M5 2,5 
M6 4,0
M8 7,5

Conectar el conductor de protección en esta borna o terminal

6.5  Conexión eléctrica
Los datos técnicos, así como indicaciones sobre las condiciones de uso admisibles figuran en la
placa identificativa del motor y en este manual, así como en el catálogo actual. 
Indicaciones con respecto a ejecuciones especiales se encuentran en la confirmación del pedido.
En caso de dudas le recomendamos encarecidamente consultar a la fábrica o a su centro de
distribución, indicando el tipo de motor y el número de serie.

6.4  Cableado
Los motores de la serie F se pueden dotar de las siguientes entradas de cables.

Tamaño constructivo del motor: Pg métrico
063 - 132 S 2 x Pg 16 2 x M 25 x 1,5
132M - 160 2 x Pg 21 2 x M 32 x 1,5
180 - 200 2 x Pg 42 2 x M 50 x 1,5

Los racores para cables tienen que corresponder al menos al tipo de protección del motor indi-
cada en la placa de características.
Las entradas de cables sin utilizar se tienen que cerrar conforme al modo de protección del
motor. Los tapones existentes tienen que estar apretados firmemente.
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6.7  Utilización con variadores de frecuencia

En caso de utilización de los motores F con el convertidor de frecuencia se tienen que observar
las indicaciones EMC del fabricante del convertidor. Se tienen que tomar las medidas oportunas
para la supresión de interferencias.

Se requieren cables blindados y racores metálicos de conexión.

El par del motor depende del convertidor utilizado.

En motores-freno, el rectificador del freno se tiene que alimentar con una tensión  independiente.

El motor debe protegerse contra un calentamiento excesivo mediante reostatos (P.T.C) , contac-
tos térmicos y/o ventiladores externos.

6.8  Protección del motor
Los conmutadores de protección contra sobreintensidades en el circuito deben ajustarse a la
intensidad de acuerdo al voltaje indicado en la laca identificativa. Los contactos tèrmicos son con-
tactos de ruptura (NC) standards. La resistencia de los termistores PTC a 20°C puede variar
desde 90  Ω a  750  Ω..

Freno estándar Freno de acción rápida

La conexión de los motores-frenos se realiza según los siguientes esquemas.

El freno ya está cableado. Para una alimentación independiente del freno se tienen que desem-
bornar las conexiones de la U1-2 y la V2-1.

La tensión de alimentaciòn del freno figura en la placa identificativa del motor-freno.

Para un tiempo de actuaciòn rápida del freno (conmutación en el lado de corriente continua) se
tiene que tender un conductor separado hasta un contacto externo. El contacto se tiene que
proteger con un varistor.

6.6  Motores freno

D R I V E  6 0 0 0  M a n u a l  d e  O p e r a c i o n e s
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Antes de arrancar el motor, se tiene que comprobar si se cumplen todas las normas de seguri-
dad, si la máquina está alineada y nivelada correctamente, todos los elementos de fijación y
conexiones de puesta a tierra están correctamente apretados, los dispositivos auxiliares y adicio-
nales se encuentran en estado operativo y están conectados correctamente y en el caso de un
eventual segundo eje , la chaveta esté asegurada.

A ser posible, el motoreductor se tiene que conectar sin carga. Si funciona de forma estable y sin
ruidos anormales, conéctese a la máquina conducida. En la puesta en servicio se recomienda
comprobar las intensidades absorbidas, para detectar inmediatamente posibles sobrecargas y
asimetrías en el lado de la red.

7.   Puesta en servicio del  accionamiento

Antes del arranque compruebe una vez más las instrucciones para la seguridad. Asegúrese de
que la alimentación de red es la precisada e indicada en la placa identificativa.
Para dispositivos adicionales, se encuentran indicaciones adicionales en la caja de bornas del
motor. La sección de los cables de conexión se tiene que adaptar a las intensidades del motor.

La instalación debe ser realizada en cumplimiento de la normativa vigente y por personal técnico
con la correspondiente formación.

Conectar el ventilador externo en la caja de bornas de la tapa del ventilador.
Alimentación eléctrica independiente debe ser provista para el motor del ventilador.

PRECAUCION: Dependiendo del variador de frecuencia utilizado, el ventilador externo puede
estar en marcha aunque el motor esté parado.

Las placas de características y los esquemas de conexión para el ventilador externo se encuen-
tran en la caja de bornas. Existen distintas versiones en función del tamaño.
El motor del ventilador puede configurarse como sigue:

- Motor de fase dividida: conexión, L1 y N(no es posible invertir el sentido de rotación)

- Motor monofásico

- Motor trifásico: en conexión de estrella o triángulo, dependiendo del voltaje, como se indica en
el apartado 6.5 "Conexión eléctrica".

- Inversión del sentido de rotación por inversión de dos fases.

Giro a la izquierda Giro a la derecha

6.9  Ventilación forzada
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Los CYCLO Drive 6000 de lubricación por grasa, se entregan de fábrica llenos de grasa, listos
para su puesta en servicio. La clase de grasa introducida no se debe mezclar con otras clases de
grasas. Las grasas standard ESSO Unirex N2 para lubricación permanente( y Shell Alvania R2)
son aptas para temperaturas ambientes de - 10°C a + 50°C; se puede alcanzar un calentamien-
to propio del reductor de máx. + 60°C en funcionamiento continuo. Para el uso de las grasas stan-
dard fuera de este margen de temperatura, así como para el uso de otros lubricantes, se tiene
que consultar a Sumitomo Drive Technologies.

Todos los CYCLO Drive 6000 del tipo CN tienen una lubricación permanente con grasa y se pue-
den instalar en cualquier posición. Estos reductores están engrasados en fábrica con ESSO
Unirex N2 y no necesitan ningún reengrase. La vida útil se puede aumentar renovando la grasa
al cabo de 20000 horas o de 4 ó 5 años de servicio.

Tamaño 606 607 608 609 610 611 612 606DA 607DA 609DA 610DA 612DA 612DB
1ª etapa 25 25 65 90 140 200 330 25 25 25 25 25 90
2ª etapa 25 25 90 140 330 330
Salida 35 35 70 100 100 90 120 35 35 100 100 120 120

8.1.1  Lubricación permanente por grasa

8.   Indicaciones para la  lubricación
8.1 Lubricación por grasa

Cantidades de grasa (g) para la renovación

CYCLO Drive 6000 opcionalmente engrasados con Shell Alvania R2 se tienen que reengrasar por
primera vez al cabo de 500 horas de funcionamiento, a más tardar al cabo de 2 meses.
Observe la tabla para los siguiente reengrases 

8.1.2  Lubricación por grasa con reengrase

Cantidades de grasa (g) para el reengrase

Tamaño 613 613DB 613DC 614DA 614DB 614DC 616DA 616DB 617DA 617DB
1ª etapa 25 90 140 25 90 140 90 140 90 140
2ª etapa 450 450 450 450 450 450 750 750 1000 1000
Salidab 300 300 300 300 300 300 300 300 500 500

Condiciones de uso Momento del reengrase Notas
hasta 10 horas/día cada 3 – 6 meses
10 - 24 horas/día cada 500 - 1000 horas

En condiciones de servicio difíciles
se tienen que acortar los plazos de
reengrase.

Intervalos de reengrase

Sección/Parte Momento del cambio de grasa Notas
Entrada cada 2 – 3 años
Salida cada 3 -5 años

En condiciones de servicio difíciles
se tienen que acortar los plazos para
el cambio de grasa.

Intervalos para el cambio de grasa

Reengrase y cambio de lubricantes: CYCLO Drive 6000 a partir del tamaño 613,versiones de 2
etapas son lubricados con grasa y dotados de engrasadores para el reengrase periódico.

Tamaño 618DA 618DB 619DA 619DB 620DA 620DB 621DA 621DB 622DA 622DB
1ª etapa 100 450 150 450 150 450 450 750 450 1000
2ª etapa 1100 1100 1500 1500 1500 1500 2000 2000 2500 2500
Salida 600 600 700 700 700 700 800 800 900 900

Tamaño 623DA 623DB 624DA 624DB 625DA 625DB 626DA
1ª etapa 750 1100 750 1100 1000 1500 1500
2ª etapa 4000 4000 4500 4500 6000 6000 8000
Salida 1000 1000 1100 1100 1200 1200 1300
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Tamaño

Unidades de una etapa
Tamaño

Unidades de dos etapas
Tamaño

8.2  Lubricación standard por aceite

8.2.1  Tipo de lubricación por aceite
8.2.1.1  Posición de montaje  horizontal
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3 5 6 8 11 13 15 17 21 25 29 35 43 51 59 71 87

613

614

616

617

618

619

Lubricación por baño en aceite

LubricaciLubricacióónn porpor circulacicirculacióónn dede aceiteaceite

Unidades de una etapa

Grasa

Grasa

Ta añ

8.2.1.2  Posición de montaje vertical

11 15 21 29 35 43 59 87

620

621

622

623

624

625

626

627

Lubricación por circulación de aceite

con bomba trocoidal

Tamaño
Unidades de una etapa

Unidades de dos etapas
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8.2.2  Tipos de aceites recomendados
Son aptos todos los aceites lubricantes que cumplen los requisitos según DIN 51517
Parte 3.
Según la temperatura ambiente y/o de servicio, se tiene que elegir la clase de viscosidad
correcta según DIN 51519.

Fabricante Marca Fabricante Marca Fabricante Marca
ARAL Degol BG DEA Falcon CLP MOBIL Mobilgear
AVIA Gear RSX ELF Reductelf SP OPTIMOL Ultra
BP Energol GR-XP ESSO Spartan EP SHELL Omala
Castrol Alpha MW KLÜBER Klüberoil GEM 1 TOTAL Carter EP

[l] 0,7 0,7 1,4 1,9 2,5 4,0 5,5 8,5 10 15 16 21 29 56

[l] 1,5 2,4 3,5 3,5 5,8 6,0 6,0 6,0 10 10 11 11 17 17

624DA 624DB 625DA 625DB 626DA 627DA

[l] 18 18 23 23 32 70

[l] 1,1 1,1 1,0 1,9 2,0 2,7 5,7 7,5 10 12 15 42 51 60

[l] 1,0 1,9 2,0 2,0 2,7 2,7 11 11 14 14 18 18 23 23

624DA 624DB 625DA 625DB 626DA 627DA

[l] 29 29 42 42 51 60

[l] 0,25 0,25 0,9 1,5 1,3 2 3 4 5 7,5 8 11 14 30

[l] 1,0 2,0 2,3 2,3 3,8 4,0 4,0 4,0 5,5 5,5 6,0 6,0 9,5 9,5

624DA 624DB 625DA 625DB 626DA 627DA

[l] 10 10 13 13 17 44

622DB 623DA 623DB620DB 621DA 621DB 622DA

626 627

616DC 617DC 618DA 618DB 619DA 619DB 620DA

622 623 624 625618 619 620 621

CHF.., CHFX..

613 614 616 617

622DA 622DB 623DA 623DB620DA 620DB 621DA 621DB

625 626 627

616DC 617DC 618DA 618DB 619DA 619DB

621 622 623 624617 618 619 620613 614 616

622DB 623DA 623DB

CVV.., CVVX..

620DB 621DA 621DB 622DA

626 627

616DC 617DC 618DA 618DB 619DA 619DB 620DA

622 623 624 625618 619 620 621

CHH.., CHHX.., CHV.., CHVX..

613 614 616 617Tamaño

Tamaño

Tamaño

Tamaño

Tamaño

Tamaño

Tamaño

Tamaño

Tamaño

8.2.3   Cantidades de aceite

Las cantidades indicadas son valores medios orientativos. La cantidad exacta se tiene
que controlar mediante el nivel de aceite prescrito.

CLP 68
CLP 100
CLP 150
CLP 220
CLP 320

Lubricante según 
DIN 51517 Parte 3

Posibles temperaturas de servicio °C
Ambiente

-20°C 0°C +20°C +40°C +60°C +80°C +100°C
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8.2.4   Intervalos de cambio de aceite
El nivel de aceite correcto se debería comprobar cada 5000 horas. Si el aceite está contamina-
do, quemado o espeso, cámbielo inmediatamente y aclare limpiando con chorro de agua si fuera
necesario.

En condiciones de servicio normales recomendamos efectuar un cambio de aceite cada 10000
horas. Los intervalos no deberían ser mayores de 2 años. Intervalos de cambio de aceite más cor-
tos (cada 3000 a 5000 horas) alargan la vida útil.

Es muy recomendable efectuar un cambio de aceite al cabo de las primeras 500 horas.

Las recomendaciones anteriores no son válidas en condiciones de servicio anormales, tales
como temperatura elevada, alto nivel de humedad o ambiente corrosivo. Si existe alguna de estas
condiciones los cambios de aceite se tienen que realizar con mayor frecuencia.

9.   Trabajos de inspección y mantenimiento
9.1  Reengrase en reductores lubricados por grasa

Desenroscar el tornillo de control de lubricación de la carcasa y reengrasar con grasa mediante
una bomba de engrase manual (ver figura), a través del engrasador situado en la brida del lado
de salida.

Reengrasar los reductores durante el funcionamiento para asegurar la buena circulación de la
grasa lubricante.
En cada reengrase se tiene que introducir aprox. Entre un tercio y la mitad del volumen de grasa
indicado en el apartado 8.1.2 para la 1ª etapa. Si se introduce demasiada grasa, se puede pro-
ducir, durante el funcionamiento, un calentamiento inadmisible del lubricante o, que la grasa
penetre en el motor o que fluya a través de los retenes.

Eliminar los residuos de grasa sobre los tornillos de control de lubricación,  como se requiere en
las normas sobre medio ambiente.

Engrasador

Tornillo de control
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9.2  Comprobación del nivel de aceite

El nivel de aceite se puede comprobar en el indicador de nivel de aceite.

Durante el funcionamiento, la marca inferior en el indicador de nivel, muestra su normal valor
orientativo . Inmediatamente después de la puesta en servicio, el nivel de aceite puede descen-
der por debajo de la marca roja inferior. No obstante, esto no tiene importancia, dado que el nivel
volverá a subir cuando la viscosidad del aceite se va reduciendo por causa del calentamiento
durante el funcionamiento.

9.3  Comprobación del aceite
Antes de dicha comprobación 

· Desconectar el motoreductor de la red y asegurarlo contra la reconexión accidental.

- Esperar a que el reductor se haya enfriado- ¡peligro de quemaduras!

- Sacar una muestra de aceite de la boquilla

- Comprobar las condiciones del aceite y su viscosidad

- Si el aceite se muestra contaminado, se recomienda cambiarlo independientemente de los
intervalos de mantenimiento establecidos en el apartado 8.2.4 "Intervalos de cambio de acei-
te".

- Eliminar la muestra de aceite de acuerdo a la normativa de protección ambiental.

En reductores instalados horizontalmente, el indicador de nivel de aceite se encuentra normal-
mente en el lado derecho del cárter, visto desde el eje de salida. Dado que el indicador de nivel
de aceite se puede instalar tanto a la izquierda como a la derecha, se deberá elegir el lado más
cómodo para la lectura.

nível de aceite
del reductor

nível superior

nível inferior

indicador de nível 

tornillo
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- Desconectar el motoreductor de la red eléctrica
- Esperar a que el reductor se haya enfriado - ¡peligro de quemaduras!

- Efectuar el cambio de aceite cuando el reductor está todavía templado, ello facilita el drenaje.
- Colocar un recipiente debajo de la boquilla

- Retirar el indicador de nivel de aceite, cualquier purgador de aire, válvula y el tornillo de dre-
naje.

- Evacuar el aceite por completo.

- Colocar el tornillo de drenaje y apretarlo.

- Introducir el aceite nuevo conforme a la recomendaciones indicadas anteriormente a través
del engrasador. Antes de utilizar otras clases de aceite, consultar a Sumitomo Drive
Technologies.

- Introducir el volumen de aceite según 8.2.3 "Cantidades de aceite".
- Comprobar el indicador de nivel de aceite.
- Apretar el aireador/valvula de purga de aire.

- Eliminar el aceite evacuado de acuerdo a la normativa de protección ambiental.

9.4  Cambio de aceite
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10.  Dibujo constructivo

Tipo CHH (Reductor horizontal)
1 etapa de reducción(Ejemplo: Tamaño 6175)

Tipo CVV (Reductor vertical)
1 etapa de reducción(Ejemplo: Tamaño 6225)
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Tipo CHHM (Motorreductor horizontal)
1 etapa de reducción (Ejemplo: Tamaño 6225)

Tipo CNHM (Motorreductor horizontal)
1 etapa de reducción (Ejemplo: Tamaño 6095)

Tipo CNH (Reductor horizontal)
1 etapa de reducción (Ejemplo: Tamaño 6105)



Tipo CHHM (Horizontal, Motorreductor ) 
Double Reduction (Ejemplo : Tamaño 6225DB)

Tipo CHH (Horizontal, Gear) 
Double Reduction (Ejemplo : Tamaño 6185DB)
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11.  Piezas de repuesto 
No. / denominación

* Proveído del montaje del eje de salida, no como artículos individuales.

1 Eje de salida
2 Anillo eje de salida
3 Reten
4 Tapa retén
5 Arandela circlip
6 Junta de papel
7 Rodamientos
8 Carcasa
9 Tapón de aireación

10 Rodamientos
11 Arandela circlip
12 Rodamientos
13 Galga de ajuste
14 Junta de papel
15 Distanciador
17 Junta de papel
18 Tapón de aireación
19 Excéntrica
20 Brida
21 Rodillos de arrastre
22 Pernos de arrastre  *
23 Ventilador
24 Tapa del ventilador
25 Reten
26 Eje de entrada
27 Anillo eje de entrada 
28 Distanciador
30 Galga de ajuste
31 Tornillos
32 Anillo portapernos
33 Discos cycloidales
34 Excéntrica
35 Rodillos 
36 Pernos 
37 Chaveta
38 Tapa retén
39 Carcasa
40 Bomba de aceite
41 Tapón de aireación
42 Control flujo de aceite
43 Reten
44 Indicador nivel de aceite
45 Tapón
46 Distanciador
47 Disco de levas
48 Tapón
49 Distanciador
50 Tornillo de enganche
51 Llenado de aceite
52 Rodamientos
53 Eje intermedio
54 Brida Intermedia
55 Rodamientos
56 Excéntrica
57 Engrasador



OFICINAS EN TODO EL MUNDO 

Sumitomo Machinery Corporation of 
America
Sede Central y Fabricación

4200 Holland Boulevard
Chesapeake, VA 23323
Tel: 757-485-3355 • 1-800-SMCYCLO
Fax: 757-485-7490

www.sumitomodrive.com
E-mail: customercare@suminet.com

Ventas y soporte para Estados Unidos
Medio Oeste
Sumitomo Machinery Corporation of America
175 West Lake Drive
Glendale Heights, IL 60139
Tel: 630-752-0200 • 1-800-SMCYCLO
Fax: 630-752-0208

Oeste
Sumitomo Machinery Corporation of America
2375 Railroad Street
Corona, CA 92880-5411
Tel: 951-340-4100 • 1-800-SMCYCLO
Fax: 951-340-4108

Canadá
Toronto (Este)
SM-Cyclo of Canada, Ltd.
1045 South Service Road, West
Oakville, Ontario, Canada L6L K3
Tel: 905-469-1050 • Fax: 905-469-1055

Vancouver (Oeste)
SM-Cyclo of Canada, Ltd.
740 Chester Road, Annacis Island, Delta
B.C., Canada V3M 6J1
Tel: 604-525-5403 • Fax: 604-525-0879

Montreal
SM-Cyclo of Canada, Ltd.
2862 Blvd. Daniel-Johnson
Laval, Quebec, Canada H7P 5Z7
Tel: 450-686-8808• Fax: 450-686-8000

Sede Central mundial

Japón
Sumitomo Heavy Industries, Ltd.
Power Transmission & Controls Group
ThinkPark Tower, 1-1, Osaki 2-chome,
Shinagawa-ku, Tokyo 141-6025 Japan
Tel: 011-813-6737-2511 • Fax: 011-813-6866-5160

Para información sobre contactos en todo 
el mundo: www.sumitomodrive.com

México
Monterrey
SM-Cyclo de Mexico S.A. de C.V.
Av. Desarrollo No. 541
Parque Industrial Finsa Guadalupe
Guadalupe, N.L., Mexico 67114
Tel: +52-81-8144-5130 • Fax: +52-81-8369-3699

Ciudad de México
SM-Cyclo de Mexico S.A. de C.V.
Privada Ceylan No. 59-B Bis
Colonia Industrial Vallejo
Delegacion Azcapotzalco, DF Mexico 02300
Tel: +52-55-5368-7172 • Fax: +52-55-5368-6699

Guadalajara
SM-Cyclo de Mexico S.A. de C.V.
Unidad Privativa No.4
Alamo Tecno Park 
Tlaquepaque, JAL CP  44490
Tel: +52-33-3675-43-69 • Fax: +52-33-3675-4418

Sudamérica
Brazil
SM-Cyclo Redutores do Brasil Comércio Ltda
Av. Marqués de São Vicente, 587 - Cj. 16
Barra Funda - CEP: 01139-001
São Paulo, Brazil
Tel: +55-11-5585-3600 • Fax: +55-11-5585-3600

Chile
Santiago
SM-Cyclo de Chile Ltda.
San Pablo 3507
Comuna de Quinta Normal - Santiago, Chile
Tel: +56-2892-7000 • Fax: +56-2892-7001

Antofagasta
SM-Cyclo de Chile Ltda. 
Calle 8, Manzana N2, Sitio1 
Sector La Negra, Antofagasta, Chile
Tel: +56-5556-1611 • Fax: +56-5556-1616

Concepción
SM-Cyclo de Chile Ltda.
Camino a Coronel Km 10, #5580, Modulo 3-A
Comuna: San Pedro de la Paz – Concepción, Chile
Tel: +41-246-98-06/07 • Fax: +41-246-98-08

Argentina
SM-Cyclo de Argentina SA
Ing. Delpini #2236
Área de Promoción el Triángulo
Partido Malvinas Argentinas, Grand Bourg, B1615KGB
Buenos Aires, Argentina
Tel: +54-11-4765-5332 • Fax: +54-11-4765-5517

Europe
Austria

Bélgica

Francia

Alemania

Italia

España

Suecia

Reino Unido 

Asia
China

Hong Kong

Indonesia

Corea

Malasia

Filipinas

Singapore

Taiwán

Tailandia

Vietnam

Otras oficinas
Australia

India

Nueva Zelanda

                Manual Desarrollado en Septiembre 2006 por SM-Cyclo Iberia, Vizcaya, España
©2014 Sumitomo Machinery Corporation of America - Impreso en México



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


